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Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Instrukcja obsługi

PRZED UŻYCIEM NALEŻY DOKŁADNIE
PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI ORAZ

ZACHOWAĆ JĄ DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZŁOŚCI  

PRZED UŻYCIEM
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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Dziękujemy bardzo za zakup kasku KABUTO.
Niniejsza Instrukcja obsługi opisuje właściwe obchodzenie się z kaskiem, różne 
funkcje oraz usuwanie/wymianę każdej częścią tego kasku. Przed użyciem należy 
dokładnie przeczytać niniejszą Instrukcję obsługi.
Po przeczytaniu należy zachować niniejszą Instrukcję do wykorzystania w 
przyszłości.
Kask jest tylko jednym z elementów ochrony, ma on na celu zminimalizowanie 
ryzyka w razie wypadku. Nie może zapewnić pełnego bezpieczeństwa. 
Należy używać tego kasku w oparciu o znajomość niniejszej Instrukcji.
Należy zrozumieć i postępować zgodnie z instrukcjami i informacjami zawartymi w 
niniejszej Instrukcji obsługi, aby cieszyć się bezpieczną jazdą.

Bardzo niebezpiecznie jest nosić zbyt duży kask. Może się chwiać podczas jazdy. Jeśli nosimy 
zbyt mały rozmiar kasku, dociska się on i rani głowę. Dlatego ważne jest, aby dobrać odpowiedni 
rozmiar.

Należy dobrać odpowiedni rozmiar!

Przed jazdą należy zapiąć paski podbródkowe
Kask jest zaprojektowany tak, aby był podtrzymywany paskami pod brodą. W celu zapewnienia 
właściwej ochrony, kask powinien być dopasowany do głowy. Podczas noszenia, należy właściwie 
umieścić kask na głowie, mocno zapiąć paski podbródkowe, aby zapewnić bezpieczeństwo. 
W większości przypadków paski podbródkowe zabezpieczają kask przed zsuwaniem się. 

Nigdy nie należy używać kasku po wypadku
Wyściółki są niezbędne do uzyskania wymaganej funkcjonalności kasku. 
Ten kask został zaprojektowany, aby absorbować energię uderzenia gdy elementy, takie jak skorupa i 
wyściółka zostaną częściowo zniszczone podczas uderzenia.
Nawet jeśli nie ma widocznych uszkodzeń, istnieje możliwość poważnego uszkodzenia podczas niewiel-
kiego uderzenia.  Niezależnie od stopnia uszkodzenia, nigdy nie należy używać kasku, który był poddany 
uderzeniu lub został niewłaściwie użyty, nawet jednorazowo. Z kaskiem zawsze należy obchodzić się 
ostrożnie, należy również zwrócić uwagę czy nikt na nim nie usiadł oraz czy go nie upuścił.

Aby w pełni utrzymać funkcjonalność tego kasku, nie należy próbować rozbierać go na części lub 
zmieniać w jakikolwiek sposób, jak poprzez wiercenie w nim otworów lub przecinanie.

Czyszczenie i dbanie o kask
Należy czyścić kask miękką szmatką, używając zwykłego detergentu o neutralnym pH 
rozcieńczonego czystą wodą. Szmatka nie powinna być bardzo mokra. Następnie należy przetrzeć 
delikatnie kask czystą, wilgotną szmatką i pozostawić do całkowitego wyschnięcia, ale nie w 
bezpośrednim świetle słonecznym. 
Jeśli chodzi o wnętrze kasku, należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi tego modelu przed 
wyjęciem wnętrza i przeprowadzić czyszczenie według przedstawionego wyjaśnienia. 
Do czyszczenia kasku nie należy używać słonej ani gorącej wody (powyżej 50°C).

UWAGI PRZED UŻYCIEM
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Kasku nie należy malować; nie należy używać rozpuszczalnika
Jakakolwiek farba, klej, naklejki samoprzylepne itp. (lub użycie detergentów i rozpuszczalników 
innych niż zalecane) może nie tylko znacznie zmniejszyć pierwotne ochronne działanie kasku, ale 
również spowodować uszkodzenie kasku, nie możliwe do wykrycia gołym okiem.

Z kaskiem należy obchodzić się ostrożnie

Po użyciu kasku należy schować go do torby na kask i przechowywać w miejscu podwyższonym, 
takim jak półka; kask może ulec uszkodzeniu, jeśli stoczy się lub spadnie.
Nie należy pozostawiać kasku w bezpośrednim kontakcie z ciepłem powyżej 50°C np. obok 
grzejnika lub na słońcu w samochodzie.

Czyszczenie i dbanie o osłonę kasku
Po użyciu kasku należy delikatnie zetrzeć brud (np. martwe owady, błoto, piasek, kurz itp.) wilgotną, miękką 
szmatką z osłony, a następnie całkowicie wytrzeć suchą, miękką szmatką. Kiedy osłona ulegnie zamoczeniu 
(np. od wody deszczowej), należy zawsze wytrzeć ją miękką szmatką po użyciu.
Podczas czyszczenia tarczy, nigdy nie należy stosować żadnych rozpuszczalników na bazie ropy naftowej 
ani detergentów zawierających materiały ścierne.
Kontakt z produktami naftowymi i innymi rozpuszczalnikami może osłabić właściwości optyczne oraz 
zmniejszyć wytrzymałość mechaniczną.
Aby wyczyścić osłonę, należy użyć detergentu o neutralnym pH rozcieńczonego czystą wodą, wykorzystując 
miękką szmatkę i przetrzeć delikatnie. Na końcu należy wytrzeć do sucha miękką szmatką nie 
pozostawiającą kłaczków. Do czyszczenia osłony nie należy używać słonej ani gorącej wody (powyżej 50°C).

Przestrogi dotyczące osłony

Uwagi dotyczące używania kasku zamkniętego

Jeśli wizjer posiada oznaczenie „Używać tylko w dzień”, widoczność jest ograniczona do 
warunków dziennych i nie nadaje się do stosowania w nocy. 
Przyciemnione szybki nie nadają się do stosowania w nocy. 
Wizjer i okulary z zadrapaniami zmniejszają widoczność, co jest bardzo niebezpieczne. Takich 
wizjerów nigdy nie należy stosować w nocy — powinny zostać wymienione. 
Kontakt z produktami naftowymi i innymi rozpuszczalnikami może osłabić właściwości optyczne 
oraz osłabić wytrzymałość wizjera. 
Nigdy nie należy otwierać, zamykać ani wyjmować wizjera podczas jazdy.

W czasie jazdy temperatura w kasku zamkniętym jest utrzymywana prawie na stałym poziomie, 
natomiast otoczenie ciągle się zmienia, ponieważ poruszamy się z dużą prędkością.
Dlatego też, w przypadku nagłego deszczu, wjeździe do tunelu lub w miejscu o dużej różnicy 
wysokości, osłona może nagle zaparować z powodu różnicy temperatur wewnątrz i na zewnątrz 
kasku. Jeśli spodziewamy się takiego zagrożenia, należy zachować ostrożność przy regulacji 
osłony lub odpowiednio wcześniej zmniejszyć prędkość.
Nigdy nie należy otwierać, zamykać osłony ani regulować przesłony wentylacji podczas jazdy, 
ponieważ jest to bardzo niebezpieczne. Przed jazdą należy wyregulować osłonę. 

Nie należy rzucać kaskiem o podłogę ani siadać na nim. Kask absorbuje uderzenia za każdym razem, gdy 
obchodzimy się z nim nieostrożnie, a więc jego zdolność absorbowania uderzeń zostanie zmniejszona. 
Z kaskiem należy obchodzić się ostrożnie, aby zapewnić jego pełną zamierzoną funkcjonalność w razie 
wypadku. Nie należy stosować kasku w celu innym niż ochrona głowy podczas jazdy.

Przechowywanie kasku
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

POL-4

Wyjmowanie/wymiana osłon paska podbródkowego
Jeśli osłony paska podbródkowego kasku FF-5V zabrudzą się, można je uprać po 
uprzednim zdjęciu ich z pasków podbródkowych.

–ZDEJMOWANIE–
     Należy rozpiąć zatrzask na końcu każdego paska podbródkowego.
     Należy pociągnąć osłonę paska podbródkowego, aby ją zdjąć.

*„Etykieta atestu ECE22-05”
● Etykieta ta wskazuje, że wyrób jest zgodny z normą ECE22-05, oraz jest wydawana w ilości jednej sztuki 
na jeden produkt z numerem seryjnym zatwierdzonym przez jej organizację kontroli. W sprzedaży w Europie 
obowiązkowe jest pokazanie tej etykiety poprzez przyszycie jej bezpośrednio na pasek podbródkowy.

● Podczas prania osłon paska podbródkowego należy 
umieścić je w worku na pranie lub podobnej osłonie, 
aby zapobiec uszkodzeniu włókien przez pralkę

● Podczas mocowania osłony paska podbródkowego 
w odwrotnej kolejności, zapięcie w kształcie litery D 
będzie schowane, dlatego należy zwrócić uwagę na jego 
kierunek podczas zakładania.

PRZESTROGA

–BEVESTIGEN–
     W odwrotnej kolejności do zde-

jmowania (należy zwrócić uwagę na 
kierunek osłony paska podbród-
kowego), przeprowadzić pasek 
podbródkowy od górnej części osłony 
paska podbródkowego.

     Na końcu należy zacisnąć 
zatrzask.

Zatrzask

Zatrzask

ZatrzaskPasek 
podbródkowy 

Osłona paska 
podbródkowego

Normalne warunki 

Normalne warunki 

a

b
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

POL-5

Należy się upewnić, że paski podbród-
kowe zostały zamocowane poprawnie.
W przeciwnym razie w przypadku 
upadku lub wypadku podczas 
jazdy, kask może spaść oraz może 
spowodować poważne obrażenia.

Die Lüftung ist mit einem starken Klebe-
band befestigt. Falls Sie versuchen, die 
Lüftung gewaltsam abzunehmen, kann 
eine Komponente beschädigt werden. 
Versuchen Sie keinesfalls, die Lüftung 
abzunehmen.

Przesunąć dźwignię w prawo, a osłona ot-
worzy się, aby wpuścić powietrze.

Otwieranie/zamykanie 
wentylacji brody

OSTRZEŻENIE

Przeprowadzić pasek przez zapięcie w 
kształcie litery D, a następnie pociągnąć pas-
ek w kierunku strzałki, aby go przymocować. 
Należy zacisnąć zatrzaski, aby zapobiec 
luzom w pasku podbródkowym.

OSTRZEŻENIE
Nigdy nie należy ustawiać przesłony podczas jazdy, ponieważ jest to bardzo 
niebezpieczne. Ustawić przesłonę przed rozpoczęciem jazdy.

Aby otworzyć

Aby zamknąć

Pasek podbródkowy
Zapięcie w 
kształcie 
litery D

Zatrzask

Wentylacja podbródka

Przesunąć dźwignię w lewo, a osłona zam-
knie się, odcinając dopływ powietrza.

Przesunąć dźwignię w prawo

Dźwignia

Przesunąć dźwignię w lewo

Aby zamknąć

Aby otworzyć

ACHTUNG

Mocowanie pasków 
podbródkowych

a

b
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The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

 

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

Podczas jazdy ciśnienie powietrza 
naciskające z przodu spycha kask do 
tyłu. System wentylacji Top Aero po-
maga rozwiązać ten problem.
Skutecznie poprawia on przepływ 
powietrza i dzięki podciśnieniu usuwa 
wilgotne powietrze z wnętrza kasku na 
zewnątrz. Dzięki temu wnętrze kasku 
pozostaje przyjemnie suche nawet 
podczas upałów i w najtrudniejszych 
warunkach, np. podczas wyścigów. Sys-
tem wentylacji Top Aero posiada funkcję 
osłony, która pozwala regulować ilość 
doprowadzanego powietrza zależnie 
od potrzeb, dzięki czemu można odciąć 
dopływ powietrza w zimie lub zapobiec 
wlewaniu kropli deszczu.

Powietrze zewnętrzne

Wentylacja głowy

Powietrze 
zewnętrzne Powietrze zewnętrzne

Wilgotne powietrze

Top Ventilation

skorupa
Skorupa

Wyściółka

Wake Stabilizer OPATENTOWANY

Wake StabilizerOPATENTOWANY  

Przekrój systemu wentylacji 

System wentylacji Top Aero

Wentylacja głowy

Kanał powietrzny

System wentylacji Top Aero

Wentylacja głowy

System wentylacji Top Aero

PRZESTROGA!
Zarówno System wentylacji Top Aero, jak i Stabilizatora aerodynamicznegoOPATENTO-
WANY zostały opracowane z myślą o zapewnieniu niskiej wagi oraz zmniejszeniu ryzyka 
uszkodzeń głowy w razie wypadku. Pod wpływem dużej siły system wentylacji Top Aero 
oraz Stabilizatora aerodynamicznegoOPATENTOWANY mogą ulec uszkodzeniu. Proszę 

Wilgotne powietrze 
wewnątrz kaskuWyściółka

“Top Aero-Ventilation System” oraz
“Wake StabilizerOPATENTOWANY”

System Wake StabilizerOPATENTOWANY to unikalny 
system KABUTO opracowany na podstawie 
analizy wyników eksperymentów w tunelu 
powietrznym pod różnymi kątami. Ten 
wyjątkowy system kontroluje przepływy 
powietrza wokół kasku i zmniejsza obciążenia 
podczas jazdy.
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

POL-7

Funkcja przesłony wentylacji

Przesunąć dźwignię w przód, aby 
odciąć powietrze z zewnątrz.

Przesunąć dźwignię w tył, aby wpuścić 
powietrze z zewnątrz.

Otwieranie/zamykanie 
wentylacji głowy

Aby otworzyć

Aby zamknąć

Otwieranie/zamykanie 
systemu wentylacji Top Aero

Aby otworzyć

Przesunąć dźwignię systemu wentylacji Top Aero w 
tył, a przesłona kanału powietrznego otworzy się, by 
pod ciśnieniem wypuścić wilgotne powietrze.

Przesunąć dźwignię systemu wentylacji Top Aero 
w przód, a przesłona kanału powietrznego zamknie 
się, przerywając usuwanie wilgotnego powietrza z 
wnętrza.

PRZESTROGA
Wentylacja jest zabezpieczona wytrzymałą taśmą samoprzylepną. W razie 
próby usunięcia wentylacji z użyciem siły, może dojść do jej uszkodzenia. 
Proszę nie podejmować prób usunięcia wentylacji.

Proszę przeczytać punkt „OSTRZEŻENIE” oraz „Naprawa wentylacji” 
na następnej stronie.

Dźwignia

Dźwignia

Dźwignia

Dźwignia

Przesunąć dźwignię w tył

Przesunąć dźwignię w tył

Przesunąć 
dźwignię w 
przód 

System wentylacji Top Aero 
wyposażony jest w indywidualne 
przesłony z przodu, z tyłu, z 
prawej i lewej strony, które można 
otwierać oraz zamykać w trzech 
położeniach zależnie od warun-
ków i preferencji użytkownika.

Aby zamknąć

Aby zamknąć

Aby otworzyć

Aby otworzyć

Wentylacja głowy

System wentylacji 
Top Aero

Aby zamknąć

Kanał powietrzny

Przesunąć dźwignię w tył
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6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the buttonPressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

8

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

OSTRZEŻENIE

PRZESTROGA

Single Action Shield System OPATENTOWANY

Należy przesunąć osłonę w górę (rys. 1) (przesunąć ją w 
górę tak bardzo, jak się da).
Jak przedstawiono na rys. 2 należy pociągnąć osłonę 
w kierunku strzałki, naciskając przycisk zwalniający na 
osłonie. Jedna strona osłony zostaje całkowicie zdjęta.

Osłonę można łatwo zdjąć, ciągnąc ją wzdłuż kąta końca 
przycisku zwalniającego.
Należy powtórzyć tę samą procedurę zdejmowania dru-
giej strony osłony. Następnie można wyjąć całą osłonę.

● Osłona jest skonstruowana tak, aby nie mogła 
   zostać wyjęta, chyba że zostanie przesunięta w 
   najwyższe położenie.
● Nie należy ciągnąć ani przekręcać osłony na 
   siłę, aby ją wyjąć. Takie działanie może uszkodzić 
   osłonę oraz mechanizm zapadkowy.
● Z wyjętą osłoną należy obchodzić się ostrożnie, 
   aby jej nie uszkodzić.

● Ustawianie przesłony podczas jazdy jest bardzo niebezpieczne. Nigdy nie należy 
   ustawiać przesłony w czasie jazdy. Należy ją ustawić przed rozpoczęciem jazdy. 
● Kanały powietrzne (wloty powietrza oraz otwory wylotowe) wentylacji głowy oraz 
   wentylacji tylnej zostały zaprojektowane w odpowiednich rozmiarach i ilości 
   stanowiącej duży wpływ w razie wypadków i upadków. Dostosowywanie do potrzeb 
   użytkownika poprzez powiększanie lub tworzenie większej ilości kanałów powietrznych 
   zmniejszy znacząco poziom bezpieczeństwa i może spowodować poważne obrażenia w 
   razie wypadku. Nigdy nie należy dostosowywać kasku do potrzeb użytkownika.

 NAPRAWA WENTYLACJI

Osłona

Rys. 1

Rys. 2

Przycisk zwalniający

Należy przesunąć osłonę w górę 
tak bardzo, jak się da.

Jak wyjąć osłonę:

Pociągnąć osłonę w kie-
runku wskazanym strzałką Przycisk 

zwalniającyKoniec przycisku 
zwalniającego

Pociągnąć ją w 
kierunku kąta 

końca przycisku

Nacisnąć przycisk

W przypadku, gdy jakakolwiek wentylacja ulegnie uszkodzeniu, należy skontaktować 
się z lokalnym autoryzowanym dealerem Kabuto (patrz strony 23 do 25).
Informujemy, że możemy nie przyjąć naprawy, w przypadku gdy poziom 
bezpieczeństwa kasku został zmniejszony.

a

b

＊

c

a

y „Single Action Shield System OPATENTOWANY” to system wymiany osłony opracowany 
przez KABUTO. System umożliwia szybką wymianę osłony zależnie od warunków 
jazdy i wyścigu, a także ułatwia konserwację.
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CAUTION 
●Do not push or twist the shield by force 

when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

Jak zamocować osłonę:

OSTRZEŻENIE
● Po montażu osłony, a przed rozpoczęciem jazdy należy się upewnić, że osłona została 
   zamontowana stabilnie oraz, że zamyka i otwiera się właściwie. Jeśli osłona nie działa 
   prawidłowo lub została zamontowana niestabilnie, może to spowodować awarię przy 
   otwieraniu i zamykaniu osłony lub doprowadzić do usunięcia osłony podczas jazdy, 
   stwarzając wielkie ryzyko. Jeśli czynności otwierania lub zamykania nie są wykony
   wane poprawnie lub słyszalny jest nieprawidłowy hałas podczas tych czynności, 
   należy sprawdzić etapy procedury montażu i powtórzyć procedurę montażu od 
   początku.
● Osłona jest materiałem eksploatacyjnym. Jeżeli powierzchnia osłony została 
   uszkodzona przez owada, kamień, itp., może to utrudniać widzenie, stwarzając wielkie 
   ryzyko. Jeśli osłona bardzo się zabrudzi lub porysuje, należy ją wymienić na nową.

Osłona
Przycisk zwalniający

Zapadka osłony

Te
n s

am
 ką

t

Haczyk na 
mechanizmie osłony

Należy przykryć zapadkę 
osłony

Haczyk za-
padki osłony

Najpierw należy ją 
zatrzymać w tej pozycji

Osłona

Haczyk na 
mechanizmie osłony

Następnie 
należy 
umieścić 
osłonę w kie-
runku strzałki 
tak bardzo, jak 
się da.

Jak przedstawiono na rys.  i  należy wyrównać 
kąty przycisku zwalniającego oraz część na 
zapadce osłony. Należy także ustawić mechaniczną 
część osłony na zapadce, jak przedstawiono na 
rys.  gezeigt auf der Rastung auf.
Należy umieścić osłonę w kierunku strzałki tak 
bardzo, jak się da, a następnie zamocować 
osłonę. Należy wykonać tę samą procedurę, aby 
zamocować osłonę po drugiej stronie (    montaż 
osłony został ukończony).

PRZESTROGA
● Nie należy ciągnąć ani przekręcać osłony 
   na siłę podczas jej montażu. Takie działanie 
   może uszkodzić osłonę oraz mechanizm 
   zapadkowy.
● Po montażu osłony należy popchnąć ją lekko w kierunku wyjmowania, aby upewnić się, 
   że została zamontowana stabilnie.
● Po ukończeniu montażu osłony należy otworzyć i zamknąć osłonę trzy do czterech razy,
   aby upewnić się, że osłona działa prawidłowo.

Haczyk za-
padki osłony



a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Szybka Pinlock® Original

Szybka Pinlock® Original posiada 
międzynarodową ochronę patentową i jest 
zarejestrowaną marką Pinlock systems B.V. 
Złożono wnioski o kolejne patenty.

Szybka Pinlock® Original:
Szybka Pinlock® Original zabezpiecza osłonę przed parowaniem spowodowanym 
zmianami temperatury w zimie lub podczas deszczowej pogody itp.
Utrzymanie właściwej przestrzeni pomiędzy osłoną a szybką Pinlock® Original 
zapewnia wyraźne widzenie poprzez zrównoważenie temperatury wewnętrznej i 
zewnętrznej.

Jak zamocować szybkę Pinlock® Original:

Rys. 1 Rys. 2

Rys. 3 Rys. 4

uszczelka

Należy ostrożnie wygiąć osłonę, aż stanie się płaska. Następnie zamocować drugą 
stronę szybki Pinlock® Original.
Zamocować szybkę do bolców mimośrodowych, a następnie pozwolić osłonie wrócić 
ostrożnie do początkowo zakrzywionego kształtu (rys. 3 oraz 4).

(Należy zastosować się do rys. 3)

Należy wygiąć osłonę podczas 
mocowania szybki Pinlock® Original do 
bolców mimośrodowych.

Należy zastosować silikonową uszczelkę z boku szybki Pinlock® Original od 
wewnętrznej strony osłony, bez zdejmowania powłoki ochronnej szybki. W tym 
samym czasie zamontować szybkę Pinlock® Original od wewnętrznej strony osłony, 
mocując ją do bolców mimośrodowych (rys. 1 oraz 2).

Przekrój
Powłoka ochronna

Szybka Pinlock® 
Original

Silikonowa uszczelka
Osłona

Wewnątrz osłony

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

a

b
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aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

Make sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Rys. 5

Przekrój osłony Należy upewnić się, czy cała 
uszczelka silikonowa szybki 
Pinlock® Original została 
mocno zamocowania do 
osłony poprzez zamontowa-
nie osłony na kasku. Jeżeli 
między nimi znajduje się 
jakakolwiek przestrzeń, należy 
odnieść się do sekcji „Jak 
wyregulować szybkę Pinlock® 
Original po zamocowaniu” 
oraz wyregulować szybkę. 

*Po sprawdzeniu, czy szybka Pinlock® Original została solidnie zamocowania do osłony należy zamontować osłonę 
na kasku. W przeciwnym razie osłona może zostać rozłożona przez ciśnienie z szybki i nie będziemy pewni, czy 
szybka została solidnie zamocowana na osłonie.  

Powłoka ochronna

Silikonowa uszczelka 
*bez żadnej przestrzeni

Bolce mimośrodowe

Osłona

Należy zdjąć powłokę ochronną z szybki Pinlock® Original.

Rys. 6

Rys. 7

Jak wyjąć szybkę Pinlock® Original:

Należy wyjąć osłonę z kasku.
Należy wyjąć osłonę z kasku.

* Proszę uważnie przeczytać sekcję „PRZESTROGA” oraz PRZESTROGA *szybka 
    Pinlock® Original na następnej stronie. 

Jak wyregulować szybkę Pinlock® 
Original po zamocowaniu:
Należy wyregulować szybkę Pinlock® 
Original, jeśli istnieje jakakolwiek przestrzeń 
pomiędzy szybką a osłoną.

Należy wyjąć osłonę z kasku i zdjąć szybkę 
Pinlock® Original z osłony.
Pas de excentrische pinnen aan door er aan 
Należy wyregulować bolce mimośrodowe, 
przekręcając je narzędziem (rys. 7).
Zamocować szybkę Pinlock® Original z 
powrotem na osłonie. Należy upewnić się, że 
po zamocowaniu osłony na kasku między 
szybką Pinlock® Original a osłoną nie ma 
żadnej przestrzeni. Jeżeli istnieje jakakolwiek przestrzeń proszę wykonać te same 
czynności jeszcze raz.

Należy skierować bolce mimośrodowe do wewnątrz
tak, aby szybka Pinlock® Original była wypchnięta oraz aby 

nie utworzyła się żadna przestrzeń pomiędzy szybką Pinlock® 
Original a osłoną.

Kierując bolce 
mimośrodowe do środka

nen

Bolce mimośrodowe Bolce mimośrodowe

szybka Pinlock® Original zostaje 
wypchnięta, tak aby była w ścisłym 

kontakcie z osłoną.

Należy skierować bolce mimośrodowe do zewnątrz
tak, aby szybka Pinlock® Original była luźna.

Bolce mimośrodowe

szybka Pinlock® Original zostaje 
poluzowana

a

b

c

c
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ
ay be damaged.

●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 
to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 
Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 
heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

CAUTION 
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Usuwanie/wymiana zapadek osłony

6

Jak wyjąć zapadkę osłony:
Należy odkręcić śruby zapadki osłony 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara za 
pomocą odpowiedniej wielkości płaskiego 
śrubokręta do momentu aż śruby zostaną 
usunięte. Następnie można wyjąć zapadkę 
osłony. Należy wykonać tę samą procedurę, 
aby wyjąć zapadkę osłony po drugiej 
stronie.

Śruba zapadki osłony

Zapadka osłony

Odpowiedniej wielkości 
śrubokręt płaski  

PRZESTROGA

PRZESTROGA

PRZESTROGA *Szybka Pinlock® Original

● Należy odpowiednio wygiąć osłonę, mocując szybkę Pinlock® Ori

● Szybka Pinlock® Original jest przeznaczona tylko dla tych wizjerów.
● AJeśli deszcz lub krople wody dostaną się do przestrzeni pomiędzy szybką Pinlock®
   Original a osłoną, należy zdjąć szybkę Pinlock® Original z osłony i wysuszyć. Następnie
   należy ponownie zamocować szybkę Pinlock® Original na osłonie.
● Proszę wyjąć szybkę Pinlock® Original na czas konserwacji. W przeciwnym wypadku
   silikonowa uszczelka szybki przylgnie do osłony.
● Nie należy stosować żadnych osłon lub bolców innych niż te przeznaczone wyłącznie
   dla szybki Pinlock® Original.
● Informujemy, że jazda z zamkniętą wentylacją lub użycie osłony przeciwwietrznej może
   spowodować parowanie szybki Pinlock® Original.
● Proszę wymienić szybkę Pinlock® Original, jeśli wydajność funkcji przeciw parowaniu
   spada i/lub szybka jest porysowana.
● Silikonowa uszczelka może odsłonić się w zależności od pozycji jazdy.

ginal. W przeciwnym 
   razie można uszkodzić bolce mimośrodowe.
● Należy wyczyścić wnętrze osłony przed zamocowaniem szybki Pinlock® Original. 
   Należy zwrócić uwagę, aby nie dotykać części zapobiegającej parowaniu uszczelki 
   silikonowej na szybce Pinlock ® Original. 
● Nie należy stosować żadnych produktów naftowych, rozcieńczalników, płynów do 
   mycia szyb itp. Osłabią one materiał szybki Pinlock® Original.
● Nie należy pozostawiać szybki Pinlock® Original tam gdzie temperatura może 
   przekroczyć 50oC lub w pobliżu grzejnika, ani używać suszarki, czy ognia do suszenia. 
   Ciepło może osłabić materiał szybki Pinlock® Original.

● Należy użyć odpowiedniej wielkości śrubokrętu, aby usunąć śruby zapadki osłony. 
Należy przekręcić śrubę, używając śrubokrętu skierowanego pionowo do śruby. 
Jeśli użyty zostanie niewłaściwej wielkości śrubokręt lub śruba jest przekręcana po 
przekątnej, gwinty mogą zostać uszkodzone.

● Nie wolno zgubić usuniętych śrub.

„Zapadka osłony” jest częścią służącą do kontroli otwierania/zamykania osłony oraz jest 
funkcją systemu osłony „Single Action OPATENTOWANY”.
Gdy osłona zostaje całkowicie wyjęta zgodnie z procedurą, o której mowa w sekcji 
„System osłony ingle Action 
OPATENTOWANY”, pojawia się 
zapadka osłony.
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Shield Ratchet

b c

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

a

Należy umieścić zapadkę osłony w pustej 
przestrzeni z boku kasku i wyrównać otwór 
montażowy na zapadce osłony z otworem 
montażowym na kasku (rys. 2).

Najpierw należy sprawdzić bok zapadki 
osłony, jak to przedstawiono na rys. 1.

Należy prawidłowo dokręcić obie śruby za-
padki osłony zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. Należy powtórzyć tę samą procedurę 
na drugiej zapadce osłony. Zapadki osłony 
zostaną zamontowane (rys. 3)

PRZESTROGA
● Nie należy dokręcać śrub zapadki osłony zbyt mocno. Zbyt mocne dokręcenie śrub 
   może uszkodzić śruby i inne części.
● Należy dokręcić śruby zapadki osłony, używając śrubokrętu skierowanego pionowo do 
   śrub. Jeśli śruby zostaną dokręcone, używając śrubokręta po przekątnej, gwinty mogą 
   zostać uszkodzone.

Zapadka 
osłony

Otwór do 
włożenia śruby

Śruba zapadki osłonyKask

Zapadka osłony

OSTRZEŻENIE
● Zapadka osłony jest ważną częścią przy otwieraniu/zamykaniu osłony. Należy 
   zamontować zapadkę osłony stabilnie. Po ukończeniu montażu należy sprawdzić, czy 
   osłona zamyka się w najniższym położeniu oraz czy otwiera i zamyka się prawidłowo.
● Należy sprawdzać i dokręcać śruby zapadki osłony regularnie. Jazda z poluzowanymi 
   śrubami zapadki osłony jest bardzo niebezpieczna, ponieważ osłona może zostać 
   usunięta w czasie jazdy.

Rys. 2 Rys. 3

Rys. 1

Prawa Lewa

Jak zamontować zapadkę osłony:
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Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
aFirst, undo the 2 snaps at the 

rear side of the cheek pad.
bPull the chinstrap out from the 

cheek pad. (Fig.1)
cGrip the base of the middle of 

the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status
Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

direction of 
the arrow.the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

a

b

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Snaps 
and 

hook-and loop 
fasteners

Najpierw odpiąć 2 zatrzaski z tyłu poduszki 
policzkowej.

Wyciągnąć pasek podbródkowy z poduszki 
policzkowej (rys. 1).

Pewnie chwycić środek dolnej krawędzi podus-
zki policzkowej i pociągnąć (rys. 2).

Wyciągnąć haczyk z przodu poduszki policz-
kowej w kierunku wskazanym strzałką, jak 
wskazano na rys. 3.

Wyciągnąć tylny haczyk, obracając go wokół 
pręta mocującego, jak pokazano na rys. 4.

Patrz punkt „Odpinanie tylnego 
haczyka” poniżej

Powyższe czynności powtórzyć po 
drugiej stronie.

Wyjmowanie poduszek policzkowych

Wyjmowanie/wymiana poduszek policzkowych

Poduszka 
policzkowa Zatrzask

*Mocno chwycić podstawę zatrzasków

Poduszka 
policzkowa

Tył kasku

Przedni 
haczyk

Pręt mocujący 
(pomiędzy 
skorupą a 
wyściółką)

Tylny haczyk

Odpinanie tylnego haczyka
Tylny haczyk

Stan mocowania
Pręt mocujący

Obrócić go 
w kierunku 
wskazanym 
strzałką.

Pociągnąć go w kierunku 
wskazanym strzałką.

*Pociągnąć przedni haczyk w kierunku wskazanym strzałką

PRZESTROGA
Podczas wyjmowania poduszek 
policzkowych należy chwycić 
poduszki policzkowe u pod-
stawy, w miejscu mocowania 
zatrzasków. W przeciwnym ra-
zie poduszki policzkowe można 
uszkodzić.

Pociągnąć 
środkową część 
poduszki policz-
kowej do siebie.

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

Zatrzaski oraz 
zapięcia na 
rzep

a

b
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

Push the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 

Flip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

Let the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

MOCOWANIE PRĘTA MOCUJĄCEGO

Tylny pręt mocujący 
(pomiędzy skorupą 
a wyściółką)

Tylny haczyk

Tylny haczyk

Pręt mocujący

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 4Rys. 3

Wepchnąć go w 
kierunku wskaza-
nym strzałką.

Obrócić go w kie-
runku wskazanym 
strzałką. 

Mocowanie zostało 
zakończone

Założyć gumowe 
wykończenie

Przedni haczyk

Popchnąć środkową część poduszki policzkowej.

Poduszka 
policzkowa

Zatrzask 

Wyściółka 
podbródka

Umieścić tylny haczyk pomiędzy skorupą a wyściółką, zaczynając w położeniu 
pokazanym na rysunku, i zaczepić go o pręt mocujący ukryty w tym miejscu.

Założyć gumowe wykończenie wokół 
części podbródkowej, jak pokazano na 
rys. 2. Włożyć przedni haczyk pomiędzy 
skorupę kasku a wyściółkę podbródka 
tak, by zaczepić haczyk.

PRZESTROGA
Przed rozpoczęciem jazdy proszę sprawdzić, czy poduszki policzkowe są poprawnie zamocowane do kasku. Używanie 
niniejszego kasku bez poduszek policzkowych lub z niewłaściwie zmocowanymi poduszkami jest niebezpieczne.

Przełożyć pasek podbródkowy przez osłonę 
paska podbródkowego, a następnie zapiąć 2 
zatrzaski oraz zapięcia na rzepy z tyłu podus-
zki policzkowej. Te same czynności powtórzyć 
po drugiej stronie.

Wepchnąć środkową część poduszki 
policzkowej do gumowego wykończenia 
pomiędzy skorupą a wyściółką kasku.

Mocowanie pasków podbródkowych:

a

b

a

b

c d
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●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

Replace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

Insert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

POL-16

Odpiąć „tkaninę blokującą” z tyłu poduszki policzkowej od 
rzepów (rys. 1).
Wyjąć plastikową podstawę z tyłu poduszki policzkowej, jak 
pokazano na rys. 2.
Wyjąć piankę wewnętrzną.

Włożyć piankę wewnętrzną na 
miejsce, pilnując, by włożyć ją w 
odpowiednią stronę (rys. 1).

Umieścić plastikową podstawę w 
otworze w poduszce policzkowej, 
jak pokazano na rys. 2.

Brudną piankę wewnętrzną należy wyjąć do 
prania.

Sposób wkładania pianki wewnętrznej poduszek policzkowych:

PRZESTROGA
● Do czyszczenia należy używać detergentu i chłodnej lub ciepłej wody. Do czyszczenia 
   poduszek nie wolno używać gorącej wody, środków chemicznych ani rozpuszczal
   ników organicznych. Takie środki mogą pogorszyć jakość poduszek lub doprowadzić 
   do ich uszkodzenia.
● Wewnętrzne części kasku można prać w pralce. Każdą poduszkę należy umieścić w 
   osobnym siatkowym woreczku.
● Poduszki policzkowe ulegają zużyciu. Nawet w zwykłych warunkach użytkowania 
   tkanina oraz pianka wewnętrzna zużywają się w tempie zależnym od częstotliwości 
   użytkowania. W razie potrzeby proszę wymienić poduszki na nowe.

Usuwanie/wymiana wewnętrznej pianki 
poduszki policzkowej

Tkanina 
blokująca

Zapięcia 
na rzep

Plastikowa podstawa

Pianka wewnętrzna

Pianka wewnętrzna

Otwór płytki 
podstawy

Plastikowa 
podstawa

Lewa Prawa

*Proszę zwrócić uwagę na stronę

Rys.3

Rys. 2.

Rys.1

Rys.2

Rys. 1.

a

b

c

a b
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Hook-and-loop 
fasteners

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

PRZESTROGA

PRZESTROGA

●Zamocowanie niewłaściwej strony pianki wewnętrznej w poduszce policzkowej może 
znacznie pogorszyć stan elementów mocujących.

●Proszę sprawdzić, czy mocują Państwo właściwą stronę pianki wewnętrznej.

● Wewnętrzne części kasku można prać w pralce. Każdą poduszkę należy umieścić w 
   osobnym siatkowym woreczku.
● Do czyszczenia należy używać detergentu i chłodnej lub ciepłej wody. Do czyszczenia 
   poduszek nie wolno używać gorącej wody, środków chemicznych ani rozpuszczal
   ników organicznych. Takie środki mogą pogorszyć jakość poduszek lub doprowadzić 
   do ich uszkodzenia.
● Nawet powszechnie dostępny detergent może spowodować niewielkie odbarwienie 
   poduszki, zależnie od rodzaju detergentu. Dlatego każdą poduszkę należy brać 
   oddzielnie, o ile to możliwe.
● Jeżeli poduszki są prane w pralce z funkcją suszenia, gdzie temperatura wzrasta do 
   50oC lub wyżej, stan poduszki może ulec pogorszeniu lub sama poduszka może ulec 
   zniszczeniu. Do prania poduszek nie należy używać takich urządzeń.
● Po praniu poduszkę należy odsączyć i wysuszyć w cieniu, nie narażając jej na 
   bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Kiedy będzie wystarczająco sucha, 
   umieścić ponownie w kasku.
● Wyściółka środkowa oraz poduszka policzkowa ulegają zużyciu. Nawet w zwykłych 
   warunkach użytkowania tkanina oraz pianka wewnętrzna zużywają się w tempie 
   zależnym od częstotliwości użytkowania. W razie potrzeby proszę wymienić poduszki 
   na nowe.

Czyszczenie wyściółki środkowej, poduszek policzkowych
oraz osłon pasków podbródkowych 

Przeciągnąć „tkaninę blokującą” przez poduszkę policzkową od przodu, a 
następnie zapiąć rzepy z tyłu.

Otwór na pasek 
podbródkowy

Zapięcia na rzep nie należy 
zakrywać podpinką.

Zapięcie na rzep

Podpinka
Tył poduszki policz-

kowej

Tkanina blokująca

WAŻNE 

Rys. 3 
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FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

 

 

 

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

UWAGA Wymienna wyściółka środkowa, poduszki policzkowe 
oraz osłony pasków podbródkowych

Elementy wnętrza modelu FF-5V są wymienne, jak pokazano w poniższej tabeli. Odpowiedni 
poziom dopasowania można osiągnąć wymieniając np. jedynie poduszki policzkowe.

Wyściółka środkowa FF-5V

Poduszki policzkowe FF-5V 

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem XS i S

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem XS i S 

Wyściółka środkowa 
x 1 szt.S

S

M

M

L

L

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem M i L

Wyściółka środkowa 
x 1 szt.

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem XL i XXL

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem XL i XXL

Wyściółka środkowa 
x 1 szt.

Poduszka policzkowa 
×1 zestaw

(prawa i lewa)

X

Możliwość wymiany pomiędzy 
rozmiarem M i L

PRZESTROGA
Wyjmując wyściółkę środkową nie należy 
używać siły podczas wyjmowania pod-
pinki odpinania zatrzasków. W przeciw-
nym razie może dojść do uszkodzenia 
tkaniny poduszek.

Wyściółka 
środkowa

Inner-
pad

Przytrzymać kask w sposób pokazany na rys. 
1, a następnie wyjąć podpinkę w okolicy skroni 
osobno z prawej i lewej strony.
Wyjąć podpinkę ze środka, jak pokazano na 
rys. 2.
Odpiąć 3 zatrzaski z tyłu, by całkowicie wyjąć 
wyściółkę środkową.

Sposób wyjęcia wyściółki środkowej:

Wyjmowanie/wymiana 
wyściółki środkowej

Rys. 1

Rys. 2

* Osłony pasków podbródkowych FF-5V dają możliwość wymiany dla wszystkich 
rozmiarów.

Wyściółka 
środkowa

Rozmiar skorupy Wielkość wyściółki (grubość) Wymienna Dołączona

Rozmiar skorupy Wielkość wyściółki (grubość) Wymienna Dołączona  

a

b

c
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CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

PRZESTROGA
● Jeżeli wyściółka środkowa nie zostanie bezpiecznie zamocowana, kask może być 
   niestabilny podczas jazdy, narażając użytkownika na ogromne ryzyko. Należy 
   odpowiednio zapiąć zatrzaski.
● Aby kask był wygodny, należy właściwie zamocować wyściółki.

Włożyć haczyk znajdujący się 
w środku wyściółki środkowej 
do otworu mocowania na 
kasku, jak pokazano na rys. 1. 
Symbol     to podpowiedź do 
mocowania.

Ostrożnie włożyć podpinkę 
oraz haczyki do otworów 
mocowania, w kierunku od 
środka do boku, jak pokazano 
na rys. 2. Czynność powtórzyć 
po drugiej stronie.

Zapiąć 3 zatrzaski z tyłu, 
by całkowicie przymocować 
wyściółkę środkową.

Otwór moco-
wania

Symbol     to podpowiedź.

Haczyk

Haczyk

Otwór mo-
cowania

Podpinka

Ostrożnie włożyć 
podpinkę do 
każdego otworu 
mocowania z 
osobna.

* Włożyć podpinkę pod gumowe wykończenie, zachowując 
szczególną staranność w tym obszarze.

Rys. 1

Rys. 2

Sposób mocowania wyściółki środkowej:

a

b

c
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●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 
installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
Refer to Fig.1 and check the front side 
and back side of the Wind Shutter-2. 

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Installation is complete.

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Wyjmowanie/wymiana osłony przeciwwietrznej
Osłona przeciwwietrzna znajduje się w komplecie jako wyposażenie standardowe. 
Wyposażenie to ma na celu ograniczenie powiewu wiatru od strony brody podczas 
jazdy. Może być dowolnie mocowana oraz zdejmowana w zależności od pór roku i 
zamierzonych zastosowań.

Jak przedstawiono na rys. 2 należy odwrócić 
kask i zamocować osłonę przeciwwietrzną na 
przodzie (obszar brody) kasku. Wykonując to 
należy umieścić podpinkę po obu stronach 
osłony przeciwwietrznej pomiędzy przednim 
obszarem poduszki policzkowej a gumowym 
wykończeniem.

Jak przedstawiono na rys. 3 należy umieścić 
podpinkę osłony przeciwwietrznej równomier-
nie do wewnątrz gumowego wykończenia z 
obu stron do środka.

Rys. 1

Rys. 2 Rys. 3

Rys. 4

Należy umieścić podpinkę tak, aby 
krawędź gumy oprawy była prawie równa 
z osłoną przeciwwietrzną. Zamocowanie 
osłony przeciwwietrznej zostało ukończone 
(rys. 4).

● Należy solidnie zamontować osłonę 
   przeciwwietrzną. Niepoprawny montaż może 
   spowodować wypadnięcie osłony przeciwwietrznej 
   w czasie jazdy. 
● Nie należy używać środka adhezyjnego lub 
   podobnych przedmiotów, lecz zamontować osłonę 
   przeciwwietrzną zgodnie z procedurą podaną 
   powyżej. Niektóre składniki środka adhezyjnego 
   mogą uszkodzić materiał kasku.

Front

Montaż został ukończony.

Gumowe 
wykończenie 

(przód)

Należy umieścić podpinkę tak, aby krawędź 
gumy oprawy była prawie równa z osłoną 
przeciwwietrzną.

Gumowe 
wykończenie 
(przód)

Gumowe 
wykończenie 
(przód)

Poduszka 
policzkowa

Gumowe 
wykończenie 
(przód)

Osłona 
przeciwwietrzna

Tył
Podpinka

Osłona przeciwwietrzna Należy umieścić ręcznie podpinkę do 
wewnątrz gumowego wykończenia z obu stron 
w kierunku środka.

Przód
Strona z szyciem jest tyłem

Na
le

ży
um

ie
śc

ić 
w

śr
od

ku
  

Osłona 
przeciwwietrzna

Osłona 
przeciwwietrzna

Jak montować osłonę 
przeciwwietrzną

Należy odnieść się do rys. 1 i 
sprawdzić stronę boczną i tylną osłony 
przeciwwietrznej 

a

Poduszka policzkowa

PRZESTROGA

Poduszka policzkowa

d

b

c

Należy

umieścić w

środku  Należy

umieścić w

środku  
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

PRZESTROGA

Jak wyjąć osłonę przeciwwietrzną
Należy mocno przytrzymać obszar pod-
pinki wokół środka osłony przeciwwietrznej 
i podciągnąć ją do góry. Następnie można 
wyjąć osłonę przeciwwietrzną.

Należy mocno 
przytrzymać 
podpinkę 
wokół środka i 
podciągnąć ją do 
góry.

Aby wyjąć osłonę przeciwwietrzną należy 
delikatnie podciągnąć ją do góry i wyjąć. W 
przeciwnym razie materiał i/lub inna część 
może ulec uszkodzeniu.

Atemschutz abnehmen/ersetzen

PRZESTROGA
Aby zamocować nosek nie należy 
stosować żadnego środka adhezyjnego, 
lecz postępować zgodnie z procedurą 
podaną powyżej.
Niektóre składniki środka adhezyjnego 
mogą uszkodzić materiał kasku.

Nosek

Gumowe 
wykończenie osłony

Nosek
Gumowe 

wykończenie osłony

Środek kasku

Wyściółka brodyNależy umieścić 
w środku

UWAGA Nosek Pro (wyposażenie opcjonalne)

Oprócz standardowego noska, nosek Pro (większy rozmiar) jest dostępny jako 
wyposażenie opcjonalne. Nosek Pro jest dostępny u autoryzowanych dealerów 
sprzedaży kasków KABUTO.

ZDEJMOWANIE:
Należy mocno złapać nosek podciągnąć 
go do góry i wyjąć.

MOCOWANIE:
Jak przedstawiono na rysunku, należy 
umieścić środek noska na środku kasku 
oraz wcisnąć nosek pomiędzy gumowe 
wykończenie a wyściółkę brody.

Nosek można zdjąć lub zamocować 
według potrzeb.

Osłona 
przeciwwietrzna

Wyjmowanie/wymiana noska
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CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

PRZESTROGA
● Aby zapewnić sprawność kasku, następujących części 
   nie należy naprawiać: 
   • Korpus kasku (skorupa) •Wyściółka absorbująca 
     wstrząsy
   • Paski podbródkowe, w tym zapięcia w kształcie litery D
● W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat 
   napraw należy skontaktować się z autoryzowanym 
   dystrybutorem KABUTO.

• Lista części serii FF-5V oraz tabela części zamiennych
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

FF-5V Series Parts for Repair

FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)

 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Colour / Size Remarks

●These parts are repaired at cost of the user except damage attributable to a defect in material and workmanship of KABUTO 
helmets.

2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.

O
pt
io
na
l a
cc
es
so
ri
es

Części zamienne serii FF-5V
Części

Kolor/strona

Zestaw osłony SAF-P

Zestaw dźwigni przesłony

Szybka Pinlock® Original SAF-P 

Zestaw zapadek przesłony SAF

Zestaw śrub zapadek przesłony

Nosek nr 4

System wentylacji Top Aero 
i system stabilizacji 

aerodynamicznej

Każdy kolor/prawa strona

Każdy kolor/lewa strona

● Wyłącznie do FF-5V
● Podczas wymiany systemu wentylacji Top Aero należy 
wymienić system stabilizacji aerodynamicznej z obu stron

● Wyłącznie do FF-5V

● Wyłącznie do FF-5V
● Należy jednocześnie wymienić wentylację głowy z prawej 
i lewej strony.

● Wyłącznie do FF-5V
● Należy jednocześnie wymienić obie strony

Wake Stabilizer.
●Wielkość części będzie różna zależnie od rozmiaru 

skorupy.

Każdy kolor

Każdy kolor

Każdy kolor

Wentylacja podbródka

Wentylacja głowy

Wake Stabilizer

Osłona SAF-P mirror z miejscem do mocowania szybki Pinlock® Original

Zestaw poduszek policzkowych FF-5V

Osłona SAF-P z miejscem do mocowania szybki Pinlock® Original

FF-5V Cheek pads set

Wyściółka środkowa FF-5V

Osłona SAF *z punktami do osłony wymiennej

Nosek Pro Nosek Pro ×1 szt.

Dla skorupy rozm. XL (rozm. XL oraz XXL) P&L x 1 zestaw

Srebrne zwierciadło, niebieskie zwierciadło

Nosek nr 4 x 1 szt.

2-a: zapadki SAF (P/L) × 1 zestaw

Zaciemniona x 3 szt.

Dla skorupy rozm. S (rozm. XS oraz S) P&L x 1 zestaw

2-b: śruba 7L-B × 4 szt.

Przezroczysta, lekko zaciemniona, średnio zaciemniona, zaciemniona

Patrz str. 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Poduszki policzkowe (P&L) × 1 zestaw

1-c: śruba 2.3X6 B-0 × 1 szt.

Srebrne zwierciadło x 3 szt.

Dla skorupy rozm. M (rozm. M oraz L) P&L x 1 zestaw

Srebrne zwierciadło, niebieskie zwierciadło

Osłona paska podbródkowego (P/L) ×1 zestaw

1-d: szybka Pinlock® Original (przezroczysta) × 1 szt.

Przezroczysta x 5 szt.

Osłona przeciwwietrzna  x 1 szt.

2-b: śruba 7L-B × 4 szt.

Przezroczysta, lekko zaciemniona, średnio zaciemniona, zaciemniona

Patrz str. 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Wyściółka środkowa × 1 szt.

1-b: dźwignia przesłony × 1 szt.

1-a: osłona SAF-P (standard: przezroczysta) × 1 szt.

Osłona przeciwwietrzna 

Osłona wymienna 
[Osłona wymienna wymaga punktów do mocowania przeznaczo-
nych wyłącznie osłony wymiennej. Punkty te przymocowane są na 
„Osłonie SAF” opisanej powyżej].

Osłony pasków podbródkowych FF-5V

Osłona SAF mirror *z punktami do osłony wymiennej

●Części wyszczególnione powyżej można zakupić u autoryzowanych dystrybutorów KABUTO.
●W przypadku części występujących w różnych kolorach należy w zamówieniu określić żądany kolor.

, w celu dalszego ulepszania skuteczności produktu.
●Szczegółowe informacje na temat części można uzyskać na naszej stronie internetowej.

Wake Stabilizer
* Wyłącznie do FF-5V

Lp.

Nazwa części i naprawy

Zawiera

Uwagi

A
kc

es
or

ia

Części do naprawy serii FF-5V

■ Więcej informacji na temat naprawy znajduje się na stronie 24.

●Następujące części naprawiają jedynie autoryzowani dystrybutorzy KABUTO i zasadniczo nie są one dostępne w 
ogólnodostępnej sprzedaży bezpośredniej.

POL-23
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation

AEROBLADE-Ⅲ 取扱説明書・英語版 レイアウト全頁（2012.06.14修正）

2012-JUN-EAB3-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com

9 Remove/Replace Cheek Pads・・・・・P-17
a0Remove/Replace Inner Pad・・・・・P-18
　　         Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers・・・・・P-20
　　          Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers・・・・・P-20

2 3

Instruction Manual Table of Contents

Helmet Description

NOTES BEFORE USE・・・・・P-4
FOR SAFE AND COMFORTABLE USE

CHINSTRAPS

AIR-CONDITIONING FUNCTION OF VENTILATIONS

SHIELD

INTERIOR (INNER PAD AND CHEEK PADS)

aa Remove/Replace Wind Shutter-2・・・・・P-21
as Remove/Replace Breath Guard・・・・・P-22

WIND SHUTTER /BREATH GUARD

•AEROBLADE-Ⅲ Series Parts List and Table for Replacement・・・・・P-24
Contact for inquiries and request for repair・・・・・P-23

AEROBLADE-III Instruction Manual Table of Contents・・・・・P-2
Helmet Description・・・・・P-3

INQUIRIES/ PARTS LIST

1 Remove/Replace Chinstrap covers・・・・・P-6
2 Fastening Chinstraps・・・・・P-7

3 Open/Close Chin Ventilation・・・・・P-7
4 "Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"・・・・・P-8
5 Open/Close Head Ventilation and Rear Ventilation・・・・・P-9

Rear Ventilation

Shell

Chin Ventilation

Shield Ratchet

Pins for Pinlock® Original Insert Lens
(Eccentric pins)

Integrated Wake Stabilizer
 (PATENTED)

Head Ventilation

Shield
6 Single Action Shield System PATENTED ・・・・・P-10
7 Detachment and Attachment of Shield Ratchets・・・・・P-12 
8 Pinlock® Original Insert Lens・・・・・P-14 

6 7

When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens
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aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens
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Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Szybko odparowuje pot, aby zapewnić przewiewne i wygodne użycie–

COOLMAX® jest używany jako materiał wewnętrzny, aby 
umożliwić szybkie odparowanie potu, jest przewiewny i wygodny w 
użyciu.

● Kiedy pot zostaje uwolniony z ciała, COOLMAX® umożliwia usuwanie wilgoci na zewnątrz 
i zasysa powietrze z zewnątrz, aby schłodzić i osuszyć ciało. W rezultacie temperatura na 
powierzchni ciała obniża się i odpowiednio zachowuje ogromną regulację wilgotności.
● COOLMAX® zapewnia naturalną dynamikę tekstury, z miękką i lekką wagą oraz dobrymi 
właściwościami przepuszczalności.* COOLMAX® is een geregistreerde merknaam van 
INVISTA.
* COOLMAX®  jest zarejestrowaną nazwą handlową INVISTA.

Kontakt dla zapytań o produkty i zgłoszeń 
naprawy:
Aby uzyskać dodatkowe informacje o produktach lub zgłosić naprawę należy skontaktować się z 
autoryzowanym dealerem kasków Kabuto. 

■ Aby zgłosić naprawę należy skontaktować się autoryzowanym dealerem kasków Kabuto. 

○Po oddaniu kasku do naprawy może mieć miejsce sytuacja, w której naprawa nie zostanie 
zaaprobowana w przypadku braku możliwości dokonania właściwej naprawy kasku.

Części, których nie można naprawić

Zgłoszenie naprawy

■ Poniższe części nie mogą być naprawione w zakresie zapewniania funkcjonalności kasku.
• Korpus kasku (skorupa)
• Wyściółka absorbująca wstrząsy
• Paski podbródkowe, w tym zapięcia w kształcie litery D (korpus, obszar brody)
○ Należy skontaktować się z autoryzowanym dealerem KABUTO w celu uzyskania 
   szczegółowych informacji na temat napraw itp.






